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Доклад посвящен переводу романа Э.Л. Доктороу «Рэгтайм» (1975), выполненному В.П. Аксеновым для журнала «Иностранная литература» и опубликованному в 1978 году. Перевод Аксенова рассматривается с разных сторон: как с собственно компаративной (выбор переводческих стратегий; языковые, стилистические и смысловые трансформации оригинального текста), так и с эволюционной (с точки зрения влияния американского романа на сочинения Аксенова середины 1970-х годов, прежде всего, ‒ на роман «Ожог», 1975). 

Общим местом в рецепции русскоязычного варианта «Рэгтайма» стало обсуждение стилистических вольностей Аксенова, не пожелавшего быть «невидимым», как того требует переводческая этика (согласно Лоуренсу Венути [Venuti 1995: 5]). В докладе анализируется язык и стиль перевода и выясняется, когда и в чем именно русский писатель отступает от буквы Доктороу. Аксенов видоизменяет фактологичную и отстраненную нарративную манеру оригинала, насыщая ее внутренними монологами героев и усиливая намеченную американским писателем установку на субъективность исторического романа. 

Переводчик совмещает две стратегии, которые впервые введший их в научных оборот Фридрих Шлейермахер считал «взаимоисключающими»: доместикацию и форенизацию [Schleiermacher 1838: 216]. К доместикации – то есть попытке адаптировать для местного читателя незнакомые явления инокультурной жизни – Аксенов прибегает только по необходимости (например, чтобы объяснить разницу температурных шкал Цельсия и Фаренгейта) или из цензурных соображений (заменить «неудобные» слова вроде “sexologist” более приемлемыми). Форенизация же становится основным приемом: отсюда и обилие американизмов и намеренно «непереведенных» слов («дерби», «дарлинг» и мн. др.). 
В докладе исследуется, как работа над «Рэгтаймом» повлияла на неподцензурный opus magnum писателя – «Ожог». Подобно рэгтайму у Доктороу, Аксенов делает музыкальную форму композиционной и мотивной основой романа, в котором джаз – это ключевая метафора и духа эпохи, и мучительной ностальгии по ней.
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